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１－P19    

Join the neighborhood association. 

町会
ちょうかい

に 入
はい

ってください。 

 

Neighborhood associations (residents' associations) in Yao City carry out a wide range 

of activities including sports activities, cleanup activities, and provision of information. 

八尾市
や お し

の町会
ちょうかい

や 自治会
じ ち か い

は スポーツ
す ぽ ー つ

活動
かつどう

や 地域
ち い き

のそうじ、 情報
じょうほう

を出す
だ す

など さまざ

まな活動
かつどう

を しています。 

 

Joining a neighborhood association provides you with the opportunity to get to know your 

neighbors. 

町会
ちょうかい

に 入る
は い る

と、 近く
ち か く

に 住んで
す ん で

いる人
ひと

と 知り合い
し り あ い

に なることができます。 

 

Neighborhood associations conduct emergency drills and facilitate communication among 

neighbors so that they can help one another when a natural disaster happens.  

町会
ちょうかい

は、 災害
さいがい

が おこったときに 助
たす

け
け

合
あ

うため、 防災
ぼうさい

訓練
くんれん

や 交流
こうりゅう

などを してい

ます。 

 

The neighborhood associations watch over children on their way between school and home. 

町会
ちょうかい

では、 学校
がっこう

へ 行
い

っ
っ

て
て

帰
かえ

る
る

 子
こ

ど
ど

も
も

たちを 見
み

守
まも

っ
っ

て
て

います。 

 

Knowing your neighborhood is important especially when a natural disaster happens. 

災害
さいがい

が おこったときのためにも 近く
ち か く

に 住んで
す ん で

いる人
ひと

を お互い
お た が い

に 知って
し っ て

おくことは、 

大切
たいせつ

なことです。 

 

If you would like to join your local neighborhood association, please contact the chairperson or 

the group leader of your neighborhood. 



町
ちょう

会
かい

に 入
はい

る
る

とき、 近く
ち か く

に 住んで
す ん で

いる町
ちょう

会長
かいちょう

 または 班長
はんちょう

まで 連絡
れんらく

してくださ

い。 

 

If you do not know who the chairperson or the group leader are, please contact Community 

Policy Promotion Division (Komyuniti seisaku suishin ka) of City Hall. 

もし 町
ちょう

会長
かいちょう

が わからないときは、 市
し

役
やく

所
しょ

の コミュニティ
こ み ゅ に て ぃ

政策
せいさく

推進課
す い し ん か

で きいてく

ださい。 

 

２－P35   

‘Kyu-kyu (first-aid)’ means emergency care for sick or injured people. 

けがや  病気
びょうき

で  手当て
て あ て

が  必要
ひつよう

な人
ひと

に  急いで
い そ い で

 手当て
て あ て

をすることを  「 救 急
きゅうきゅう

」と 

言います
い い ま す

。 

 

  Tell an emergency responder the address of where you are or nearby landmarks such as a school, 

station, or supermarket. 

救急対応者へ、近くの 学校
がっこう

・ 駅
えき

・ スーパー
す ー ぱ ー

などの 目印
めじるし

になる建物
たてもの

や あなたが今
いま

いる

場所
ば し ょ

 を 教えて
お し え て

ください。 

 

  It is required by law that fire engines and ambulance cars must have their lights flashing 

and their siren active when they are moving. 

消防車
しょうぼうしゃ

と 救 急 車
きゅうきゅうしゃ

は、 走って
は し っ て

いるときは サイレン
さ い れ ん

を 鳴らし
な ら し

、 赤色
あかいろ

灯
とう

を つける



ことが  法律
ほうりつ

で きめられています。 

 

３－P37 

Always have food and drinking water stored in preparation for a natural disaster. 

いつも 災害
さいがい

に備えて
そ な え て

 飲み水
の み み ず

や 食べもの
た べ も の

を 用意
よ う い

しておきましょう。 

 

‘Bichiku (storing)’ means to store food and drinking water in preparation for a natural disaster. 

災害
さいがい

に備えて
そ な え て

 飲み水
の み み ず

や 食べもの
た べ も の

を 用意
よ う い

しておくことを 「備蓄
び ち く

」と 言います
い い ま す

。 

 

Store following things. 

次
つぎ

のものを 備蓄
び ち く

しておきましょう。 

 

●Drinking water 

●飲み水
の み み ず

 

 

Three liters of drinking water is required per person per day. 

ひとり１日
にち

 最低
さいてい

３リットル いります。 

 

Plastic container is suitable for storing. 

保存
ほ ぞ ん

するためには ポリタンク
ぽ り た ん く

が 便利
べ ん り

です。 

 

Water stored in a plastic container should be replaced with fresh drinking water every three days. 

ポリタンク
ぽ り た ん く

に 保存
ほ ぞ ん

した水
みず

は、３日
み っ か

ぐらいで 新しい
あ た ら し い

水
みず

に 替
か

え
え

てください。 

 

 

 



●Food 

●食べもの
た べ も の

 

 

Non-perishable and ready-to-eat food such as canned food or retort pouch food is suitable. 

缶
かん

づめ、 レトルト
れ と る と

食品
しょくひん

など、 火
ひ

を 使わず
つ か わ ず

 食べられる
た べ ら れ る

もの、 長く
な が く

 保存
ほ ぞ ん

できるも

のを 用意
よ う い

してください。 

 

●Batteries 

●電池
で ん ち

 

 

●Flashlight 

●かいちゅう電灯
でんとう

 

 

●Candle 

●ろうそく 

 

●Hand tools 

●工具
こ う ぐ

 

 

●Whistle 

●笛
ふえ

 

 

●Emergency toilet, etc. 

●簡易
か ん い

トイレ
と い れ

  など 

 

 

 

 



4－P37    

What to do in case of an earthquake  

地震
じ し ん

が 起こった
お こ っ た

ときに すること 

 

1. During an earthquake, cover your head with a Futon (comforter) or the like and 

take cover under sturdy furniture such as a table to protect your body. 

① 地震
じ し ん

が 起こったら
お こ っ た ら

、ふとんなどで 頭
あたま

を守り
ま も り

ます。机
つくえ

などの じょうぶな 家具
か ぐ

の

下
した

に 入って
は い っ て

 体
からだ

を 守って
ま も っ て

ください。 

 

2. Do not run outside. 

② 外
そと

に 飛び出さない
と び だ さ な い

でください。 

 

3. Turn off the main gas valve to prevent a fire after the shaking has stopped. 

③ ゆれが 終わった
お わ っ た

あと、火事
か じ

に ならないよう ガス
が す

の元栓
もとせん

を しめてください。 

 

4. Get information from radio, TV, or internet. 

④ ラジオ
ら じ お

、 テレビ
て れ び

、 インターネット
い ん た ー ね っ と

などで 正しい
た だ し い

 情報
じょうほう

を 知りましょう
し り ま し ょ う

。 

 

Yao Disaster Multilingual Support Center provides multilingual information on disasters. 

 八尾市
や お し

災害
さいがい

時
じ

多言語
た げ ん ご

支援
し え ん

センター
せ ん た ー

が 外国語
が い こ く ご

で 災害
さいがい

の情報
じょうほう

を 出し
だ し

ます。 

 

Please check the Yao International Center website. 

八尾市
や お し

国際
こくさい

交流
こうりゅう

センター
せ ん た ー

の ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

を 見て
み て

ください。 

 

  5. Stay away from block walls when you go outside. 



⑤ 外
そと

に 出る
で る

とき、ブロック
ぶ ろ っ く

塀
へい

には 近
ちか

づ
づ

か
か

な
な

い
い

でください。 

 

6. Put on your shoes and go outside. 

⑥ くつを はいて 外
そと

に出て
で て

ください。 

 

7. Do not use a car for evacuation. 

⑦ 車
くるま

で 逃げないで
に げ な い で

ください。 

 

5－P37   

What you need to know when you evacuate from home, etc.  

家
いえ

などから 逃げる
に げ る

（避難
ひ な ん

する）ときに 知って
し っ て

おくこと。 

 

‘Hinan (evacuation)’ means to run away from home, etc. during disaster. 

災害
さいがい

のとき 家
いえ

などから 逃げる
に げ る

ことを 「避難
ひ な ん

」と 言います
い い ま す

。 

 

Check the ‘Yao Disaster Prevention Map(Yao Bousai Map) ’ and be aware of the location of the 

evacuation shelter closest to your home. 

「やお防災
ぼうさい

マップ
ま っ ぷ

」を 確認
かくにん

し、 家
いえ

から近い
ち か い

 避難所
ひ な ん し ょ

の場所
ば し ょ

を 知って
し っ て

おいてください。 

 

Learn the routes to the evacuation shelter in advance so that you can safely evacuate even 

during the night. 

夜
よる

も 安全
あんぜん

に 避難
ひ な ん

できるように、 先
さき

に
に

 避
ひ

難
なん

所
しょ

までの道
みち

を 確認
かくにん

しておいてください。 

 

When evacuating, bring only what you can carry and limit that to the bare essentials such as 

food, drinking water and clothes. 

持
も

ち
ち

運
はこ

ぶ
ぶ

ことのできる 必要
ひつよう

最低限
さいていげん

の持ち物
も ち も の

（服
ふく

や 飲み水
の み み ず

、 食べもの
た べ も の

など）で 避難
ひ な ん

し



てください。  

 

Turn off the main gas valve before you evacuate your home. 

避難
ひ な ん

する前
まえ

に、 ガス
が す

の元栓
もとせん

を しめてください。 

 

Turn off the main breaker. 

電気
で ん き

のブレーカー
ぶ れ ー か ー

も 落
お

と
と

し
し

てください。 

 

Do not evacuate alone. Evacuate together with your neighbors. 

ひとりで 避難
ひ な ん

しないでください。 近く
ち か く

に 住んで
す ん で

いる人
ひと

たちと 一緒
いっしょ

に 避難
ひ な ん

してくだ

さい。 

 

Walk to the evacuation shelter. 

避難
ひ な ん

するときは 歩いて
あ る い て

 逃
に

げ
げ

てください。 

 

Do not enter narrow streets and stay away from walls, rivers, glass, and signboards. 

せまい道
みち

や 塀
へい

のそば、 川
かわ

の近
ちか

く
く

、 ガラス
が ら す

や 看板
かんばん

の多い
お お い

場所
ば し ょ

を 逃
に

げ
げ

ないでください。 

 

Follow the instructions of city hall staff, police officers, and firefighters. 

市
し

の職員
しょくいん

や 警察官
けいさつかん

、 消防
しょうぼう

職員
しょくいん

の指示
し じ

に したがってください。 

6－P37   

Yao City provides consultation services for various matters. 

八尾市
や お し

では、 いろいろなことを 相談
そうだん

できる 専用
せんよう

の窓口
まどぐち

が あります。 

 

Those consultation services are in Japanese. 

それぞれの窓口
まどぐち

は 日本語
に ほ ん ご

のみです。 

 



For more details, please contact the Consultation Service Desk for Foreign Residents. 

くわしく知りたい
し り た い

人
ひと

は、 外国人
がいこくじん

相談
そうだん

窓口
まどぐち

で 聞いて
き い て

ください。 

 

７－P70-71   

 

■The contribution amount for the National Pension 

■国民
こくみん

年金
ねんきん

の 保険料
ほけんりょう

 

 

The contribution amount is \16,610 per month (for the fiscal year 2021)  

保険料
ほけんりょう

は 1ヵ月
か げ つ

 16,610円
えん

です。（2021年度
ね ん ど

） 

  

There is a voluntary plan to pay an additional contribution of ￥400 per month for the additional 

benefit from the National Pension in the future. 

１カ月
か げ つ

に ４００円
えん

多く
お お く

 保険料
ほけんりょう

を 支払う
し は ら う

と、将来
しょうらい

、より多く
お お く

の 年金
ねんきん

を もらうこと

ができる制度
せ い ど

があります。 

 

  ■Exemption of the contribution to the National Pension 

■国民
こくみん

年金
ねんきん

の 保険料
ほけんりょう

の 免除
めんじょ

（払わなくて
は ら わ な く て

もよい） 制度
せ い ど

 

 

You may be exempt from paying part or all of the contribution if you cannot afford it due to low 

income or other reasons. 

収 入
しゅうにゅう

が少ない
す く な い

などの 理由
り ゆ う

で、 保険料
ほけんりょう

を 支払う
し は ら う

ことが 難しい
む ず か し い

場合
ば あ い

、 全額
ぜんがく

または

一部
い ち ぶ

が免除
めんじょ

（払わなくて
は ら わ な く て も

もよい）になることがあります。 

 

You need to make an application. 

申し込み
も う し こ み

が いります。  



For more details, please contact Citizen Section (Shimin ka) of City Hall. 

詳しく
く わ し く

は、市
し

役
やく

所
しょ

の 市民課
し み ん か

窓口
まどぐち

で きいてください。 

 

8－P72-73  

The Long-Term Care Insurance System is a system to provide support by society as a whole for 

elderly people in need of care and their family. 

介護
か い ご

保険
ほ け ん

制度
せ い ど

は、 年
とし

をとって 世話
せ わ

をしてもらうこと（介護
か い ご

）が 必要
ひつよう

となった人
ひと

や そ

の家族
か ぞ く

が 安心
しん

して 生活
せいかつ

できるために、 社会
しゃかい

全体
ぜんたい

で 支え合う
さ さ え あ う

しくみです。 

 

Persons aged 40 to 64 years who are enrolled in the National Health Insurance or persons aged 

65 years or over need to pay the insurance fee. 

４０歳
さい

から 64歳
さい

までの 国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

にはいっている人
ひと

と 65歳
さい

以上
いじょう

の人
ひと

が 介護
か い ご

保険
ほ け ん

のお金
お か ね

を はらわなければいけません。 

 

Foreigners who have lived in Japan for a long time also need to enroll in the Long-Term Care 

Insurance. 

外国人
がいこくじん

も、 長い
な が い

期間
き か ん

 日本
に ほ ん

にいる人
ひと

は 介護
か い ご

保険
ほ け ん

にはいらなければなりません。 

 

‘You Kaigo Nintei (Long-Term Care Certification)’certifies that you are in need of care. 

介護
か い ご

が 必要
ひつよう

な状態
じょうたい

であると 認められる
み と め ら れ る

ことを 「要介護
よ う か い ご

認定
にんてい

」と いいます。 

 

The ‘Long-Term Care Certification’ allows you to use care or preventive care service. 

「要介護
よ う か い ご

認定
にんてい

」になると、 介護
か い ご

（介護
か い ご

予防
よ ぼ う

）サービス
さ ー び す

を 利用
り よ う

することが できます。 

 

Insured people of the Long-Term Care Insurance can use care service by paying only 10% of the 

cost.  

介護
か い ご

保険
ほ け ん

に 入って
は い っ て

いると、 介護
か い ご

サービス
さ ー び す

を 10％のお金
お か ね

で 受ける
う け る

ことが できます。 



Apply for the ‘Long-Term Care Certification’. 

「要介護
よ う か い ご

認定
にんてい

」の 申し込み
も う し こ み

を してください。 

 

9－P83-84   

The municipal hospital is for patients with serious illnesses or in need of emergency care. 

市立
し り つ

病 院
びょういん

は、 急いで
い そ い で

 治療
ちりょう

を 受
う

けなければならない 患者
かんじゃ

や 重い
お も い

病気
びょうき

のある 患者
かんじゃ

を 

診
み

なければなりません。 

 

  Go to a small medical institution first. 

はじめに 小さな
ち い さ な

病院
びょういん

に 行って
い っ て

ください。 

 

  Get a Shoukaijou (referral letter) from your primary care physician at a small medical institution 

and subsequently go to the municipal hospital. 

小さな
ち い さ な

病院
びょういん

で 「紹 介 状
しょうかいじょう

」を もらってから 市立
し り つ

病院
びょういん

に 行
い

っ
っ

て
て

ください。 

 

  Without a referral letter, your treatment may cost relatively high. 

「紹 介 状
しょうかいじょう

」がないときは 治療
ちりょう

に お金
お か ね

がたくさん かかります。 

 

  The municipal hospital has various medical departments. 

市立
し り つ

病 院
びょういん

は たくさんの診療科
しんりょうか

が あります。 

 

You should go to an appropriate department depending on your disease, injury, or your illness. 

病気
びょうき

やけが、 体
からだ

のどこが悪
わる

いかで 行く
い く

科
か

が きまります。 

 

  If you do not know which is the appropriate department, please ask at the reception. 

行く
い く

科
か

が わからない人
ひと

は 病 院
びょういん

の受
うけ

付
つけ

で きいてください。 

 

  You may not be able to see a physician without a referral letter. 

予約
よ や く

や 紹 介 状
しょうかいじょう

がないと 診
み

てもらえないときが あります。 

 

  Please call the hospital in advance for confirmation. 

先
さき

に 病院
びょういん

へ 電話
で ん わ

をして 確認
かくにん

してください。 

 



10-P84 

You can consult an expert such as a public health nurse or a registered dietitian. 

保健師
ほ け ん し

や 管理
か ん り

栄養士
え い よ う し

などの 専門
せんもん

の人
ひと

に 相談
そうだん

ができます。 

 

You can consult online as well. 

オンライン
お ん ら い ん

で 相談
そうだん

もできます。 

 

Based on the results of your health examination, the contents of a consultation and individuals 

that wish to improve their lifestyle, a public health nurse will visit to give advice on health and 

diet. 

保健師
ほ け ん し

が 健康診査
け ん こう し んさ

の結果
け っ か

をみたり、 相談
そうだん

を 受けたり
う け た り

して、 指導
し ど う

がいると 思った
お も っ た

人
ひと

で 本人
ほんにん

が 生活
せいかつ

習慣
しゅうかん

を 見直したい
み な お し た い

と思って
お も っ て

いる場合
ば あ い

は、 保健師
ほ け ん し

が 家
いえ

を 訪問
ほうもん

して 

健康
けんこう

や 栄養
えいよう

の指導
し ど う

をします。 

 

11-P84  

You may use a fitness club or pool in Yao City with a discounted price once a year by using a 

subsidy program. 

八尾
や お

市内
し な い

の フィットネス
ふ ぃ っ と ね す

と プール
ぷ ー る

が 1年間
ねんかん

に１回
かい

 助成
じょせい

事業
じぎょう

を利用
り よ う

して 安く
や す く

 利用
り よ う

で

きます。 

 

This is aimed at supporting the citizens to improve their health and physical fitness. 

健康づくり
け ん こ う づ く り

、 体力づくり
た い り ょ く づ く り

を サポート
さ ぽ ー と

するためです。 

12-P85   

Kenshin (health check) is to diagnose metabolic syndrome which may cause lifestyle related 

diseases including heart diseases and cerebrovascular diseases. 



健
けん

診
しん

とは、心臓
しんぞう

の病気
びょうき

、 脳
のう

血管
けっかん

の病気
びょうき

など 生活
せいかつ

習慣
しゅうかん

からくる 病気
びょうき

の原因
げんいん

になる メ
め

タ
た

ボ
ぼ

リ
り

ッ
っ

ク
く

シ
し

ン
ん

ド
ど

ロ
ろ

ー
－

ム
む

を 調べる
し ら べ る

ことです。 
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A Maternity Grant for those who are short of money for childbirth. 

出 産
しゅっさん

するために 必要
ひつよう

な お金
かね

がない人
ひと

に 安心
あんしん

して 出産
しゅっさん

をしてもらうための 制度
せ い ど

です。 

 

You must claim the grant before the baby's birth. 

出産前
しゅっさんまえ

までに 申し込み
も う し こ み

してください。 

 

The cost for childbirth can be partly subsidized by Yao City according to your income. 

あなたの収 入
しゅうにゅう

によって、 出産
しゅっさん

に 必要
ひつよう

な お金
お か ね

の一部
い ち ぶ

が 八尾市
や お し

から もらえます。 

 

You must give birth to your baby at the designated hospital to receive the grant. 

この制度
せ い ど

を 受ける
う け る

ためには、決められた
き め ら れ た

病院
びょういん

で 出産
しゅっさん

しなければなりません。 

 

For more details, please contact Childcare and Kindergarten Division（Hoiku ｋodomoen ka） 

of City Hall.. 

詳しく
く わ し く

は、 市
し

役
やく

所
しょ

の 保育
ほ い く

・こども園課
え ん か

に 聞いて
き い て

ください。 
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It is for mothers and their children lacking adequate support from their family for housework 

and child-rearing. 



家族
か ぞ く

などから 家
いえ

のこと、 子
こ

育て
そ だ て

などを 十分
じゅうぶん

に 手伝って
て つ だ っ て

もらえない お母さん
お か あ さ ん

と 

その子ども
こ ど も

が 対象
たいしょう

です。 

 

Specialized staff support mothers for their mental and physical health and child-rearing at a care 

facility where mother and child can stay together in the same room.  

お母さん
お か あ さ ん

と 子ども
こ ど も

が 同じ
お な じ

部屋
へ や

に いることのできる ケア
け あ

施設
し せ つ

で、 専門
せんもん

のスタッフ
す た っ ふ

が 

こころや体
からだ

の世話
せ わ

や 子
こ

育て
そ だ て

を 手伝います
て つ だ い ま す

。 

 

You need to make an application.  

申し込み
も う し こ み

してください。 

 

You can make an application after 9 months of pregnancy. 

妊娠
にんしん

して ９ヶ月
か げ つ

よりあとで 申し込み
も う し こ み

をすることが できます。 

 

If you need support, please contact the Health Center. 

手伝って
て つ だ っ て

ほしい人
ひと

は、 保健
ほ け ん

センター
せ ん た ー

に きいてください。 

 

The fee is reduced for those who are in a household exempt from the municipal tax or receiving 

income support. 

市民税
し み ん ぜ い

の 課税
か ぜ い

されていない 世帯
せ た い

や 生活
せいかつ

保護
ほ ご

を 受けて
う け て

いる 世帯
せ た い

の人
ひと

は、 費用
ひ よ う

が 

安く
や す く

なります。 

 

 

○ The service is available from 10am to 7pm. 

○午前
ご ぜ ん

１０時
じ

から 午後
ご ご

７時
じ

までのサービス
さ ー び す

 

 



Fee: \2,800 (lunch and dinner included) 

 お金
かね

：2,800円
えん

  昼
ひる

ごはん、 夜
よる

ごはんを 食
た

べることができます。 

 

  ○ The service is available from 10am to 10am the next day (You can stay overnight). 

○午前
ご ぜ ん

10時
じ

から 次
つぎ

の日
ひ

の 午前
ご ぜ ん

10時
じ

までのサービス
さ ー び す

 （１泊
ぱく

 泊まる
と ま る

ことができます） 

 

Fee: \5,600 (lunch, dinner, and breakfast included) 

お金
かね

：5,600円
えん

。 昼
ひる

ごはん、 夜
よる

ごはん、 次
つぎ

の日
ひ

の朝
あさ

ごはんを 食
た

べることができます。 

 

15-P8８ 

When an insured person of the National Health Insurance gives birth to her baby, the head of 

her household can receive \408,000 per baby. 

国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

に  入って
は い っ て

いる人
ひと

が  出産
しゅっさん

したとき、  子ども
こ ど も

１人
１ に ん

につき  408,000円
えん

を 

世帯
せ た い

主
ぬし

が もらえます。 

 

If the insured person is covered by the Japan Obstetric Compensation System, the head of her 

household can receive additional \12,000. 

また、 国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

に 入って
は い っ て

いる人
ひと

が 産科
さ ん か

医療
いりょう

補償
ほしょう

制度
せ い ど

の 対象
たいしょう

になっているとき

は 世帯
せ た い

主
ぬし

が さらに 12,000円
えん

 もらえます。 

 

Those who give birth to their baby after 22 weeks of pregnancy can be covered by the Japan 

Obstetric Compensation System. 

妊娠
にんしん

してから 22週
しゅう

目
め

以降
い こ う

の 出産
しゅっさん

が 産科
さ ん か

医療
いりょう

補償
ほしょう

制度
せ い ど

の 対象
たいしょう

です。 

‘Chokusetsu Shiharai Seido (Direct Payment System)’ allows your medical institution to claim and 

receive the payment of the Childbirth Lump-Sum Allowance from the National Health Insurance 

on your behalf. 



国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

から 病院
びょういん

に 出産
しゅっさん

育児
い く じ

一時
い ち じ

金
きん

をはらう 「直接
ちょくせつ

支払い
し は ら い

制度
せ い ど

」が あります。 

 

If you apply for the Direct Payment System at your medical institution, you need to pay only 

when the childbirth expenses exceed the amount of the Childbirth Lump-Sum Allowance. 

出産
しゅっさん

をしようと思う
お も う

 病院
びょういん

で  手続き
て つ づ き

をすると、  出産
しゅっさん

育児
い く じ

一時
い ち じ

金
きん

を  超える
こ え る

費
ひ

用
よう

を 

払う
は ら う

だけで いいです。 

 

For more details, please ask at your medical institution. 

詳しく
く わ し く

は、 出産
しゅっさん

する病院
びょういん

に きいてください。 

 

If you do not apply for the Direct Payment System or the childbirth expenses are lower than the 

amount of the Childbirth Lump-Sum Allowance, you need to claim by yourself. 

直接
ちょくせつ

支払い
し は ら い

制度
せ い ど

を 利用
り よ う

しないとき、 または 子ども
こ ど も

を 産む
う む

ときに かかった費用
ひ よ う

が 

出産
しゅっさん

育児
い く じ

一時
い ち じ

金
きん

よりも 少なかった
す く な か っ た

場合
ば あ い

は、 もらうための 申し込み
も う し こ み

を してください。 
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* There may be an exception.  For more details, please contact Children and Youth Policy 

Division (Kodomo wakamono seisaku ka) of City Hall. 

※対象外
たいしょうがい

になる 治療
ちりょう

があります。 詳しく
く わ し く

は 市
し

役
やく

所
しょ

の こども若者
わかもの

政策課
せ い さ く か

に きいてく

ださい。 
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Consultation on diseases and injuries 

病気
びょうき

やけがの相談
そうだん

 



If you are in trouble due to illness or injury, you can consult by phone. 

病気
びょうき

やけがで 困って
こ ま っ て

いるときに 電話
で ん わ

で 相談
そうだん

することが できます。 

 

■Consult on diseases and injuries 

■病気
びょうき

やけがのことを 相談
そうだん

する 

 

  You can consult on diseases in your native language. 

病気
びょうき

のことを 母国語
ぼ こ く ご

で 相談
そうだん

することが できます。 

 

The available language differs depending on the day of the week. 

曜日
よ う び

で 対応
たいおう

する言語
げ ん ご

が ちがいます。 

 

Please check the website. 

ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

を 見て
み て

ください。 

 

■Find a medical institution 

■医療
いりょう

機関
き か ん

を 探す
さ が す

 

 

  A telephone operator can provide information on medical institutions in Osaka. 

診て
み て

もらうことのできる 病院
びょういん

を 知りたい
し り た い

とき、 電
でん

話
わ

の オペレーター
お ぺ れ ー た ー

が 大阪
おおさか

府内
ふ な い

に

ある 病院
びょういん

を 案内
あんない

します。 

  You can search for medical institutions in various languages including English, Chinese, and 

Vietnamese. 

英語
え い ご

、 中国語
ちゅうごくご

、 ベトナム語
べ と な む ご

などで 病院
びょういん

を さがすことが できます。 

 



Please check the website. 

ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

を 見て
み て

ください。 
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Child-rearing newsletter ‘Childrearing Support Booklet (Kosodate Ouen Book)’ 

子育て
こ そ だ て

情報誌
じょうほうし

 「子育て
こ そ だ て

おうえん BOOK」 

 

The ‘Childrearing Support Booklet (Kosodate Ouen Book)’ provides helpful information on 

child-rearing and places to take kids etc. 

「子育て
こ そ だ て

おうえん BOOK」は 子
こ

育て
そ だ て

に 役立つ
や く だ つ

情報
じょうほう

や、 子ども
こ ど も

と 一緒
いっしょ

に でかける場所
ば し ょ

などの 情報
じょうほう

が 書いて
か い て

います。 

 

The ‘Childrearing Support Booklet (Kosodate Ouen Book)’ is available at the Comprehensive 

Support Network Center for Child Rearing, City Hall, and Branch Offices. 

「子育て
こ そ だ て

おうえん BOOK」は 子育て
こ そ だ て

総合
そうごう

支援
し え ん

ネットワークセンター
ね っ と わ ー く せ ん た ー

や 市
し

役所
やくしょ

、出 張 所
しゅっちょうじょ

な

どに あります。  

 

You can also get the ‘Child-Rearing Support Book’ together with a Boshi Techou (maternal and 

child health handbook). 

母子
ぼ し

手帳
てちょう

と いっしょに 渡して
わ た し て

います。 

 

  It is also available in Vietnamese and Chinese. 

ベトナム語
べ と な む ご

と 中
ちゅう

国
ごく

語
ご

も あります。 

It is available on the website. 

ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

で 見る
み る

ことが できます。 
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‘Genkikko Club’ 

「元気っ子
げ ん き っ こ

くらぶ」 

   

  Yao City local child-rearing support center ‘Genkikko Club’ is a name for local child-rearing 

support centers added to certified public centers for early childhood education. 

八尾市
や お し

地域
ち い き

子育て
こ そ だ て

支援
し え ん

センター
せ ん た ー

 「元気っ子
げ ん き っ こ

くらぶ」は、  公立
こうりつ

認定
にんてい

こども園
えん

の横
よこ

にある 

地域
ち い き

子育て
こ そ だ て

支援
し え ん

センター
せ ん た ー

の 呼び方
よ び か た

です。 

 

  It provides social opportunities to meet new people for those who have children. 

子
こ

育て
そ だ て

している 人
ひと

たちの 出会い
で あ い

や 交流
こうりゅう

の場
ば

です。 

 

In the club activity, children can play in the park, read picture books, make toys, etc. 

公園
こうえん

であそぶ、 絵本
え ほ ん

を読
よ

む
む

、 おもちゃをつくるなどが できます。 
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* The open day is different depending on the Tsudoi no Hiroba (Gathering Square).  For more 

details, please contact each gathering square. 

※あいている日
ひ

は、 広場
ひ ろ ば

によって ちがいます。 詳しく
く わ し く

は それぞれの広
ひろ

場
ば

に きいて

ください。 
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Byouji Hoiku (childcare for sick children) 

病気
びょうき

になった子ども
こ ど も

の保育
ほ い く

（病児
びょうじ

保育
ほ い く

） 



  There are some childcare centers capable of taking care of children that have a cold or are 

infected with viruses such as chickenpox or rubella. 

風邪
か ぜ

や 感染症
かんせんしょう

（水痘
すいとう

、 風疹
ふうしん

ほか）などの 病気
びょうき

になった子ども
こ ど も

を、 あずかって、 

保育
ほ い く

して  もらうことができます。 

 

This service is available for sick children who cannot be treated at home due to the absence of 

their parents for work etc. 

保護者
ほ ご し ゃ

が 仕事
し ご と

などで 子ども
こ ど も

を看病
かんびょう

することが できないときに 利用
り よ う

できます。 

 

Choose and make an application to a childcare center. 

あずかってほしい所
ところ

に 申
もう

し
し

込
こ

み
み

 してください。 

 

A document to verify your address such as a passport is necessary for the application. 

申し込み
も う し こ み

は、 住んで
す ん で

いるところが 確認
かくにん

できる 書類
しょるい

（パスポート
ぱ す ぽ ー と

など）が いります。 

 

■Eligible children 

■あずかることができる子ども
こ ど も

 

 

Children up to the age of 9 years living in Yao City are eligible. 

八尾
や お

市内
し な い

に 住んで
す ん で

いる ９歳
さい

までの 子ども
こ ど も

が 対象
たいしょう

です。 

 

In some cases, the center may not be able to accept children because of their symptoms or 

circumstance of their guardians. 

子ども
こ ど も

の病気
びょうき

の症 状
しょうじょう

、 子ども
こ ど も

の看病
かんびょう

ができない 保護者
ほ ご し ゃ

の事情
じじょう

で あずかれないこと

が あります。 

 

 

 



■ Childcare center for sick children 

■あずかる所
ところ

 

 

Yao Tokushukai General Hospital ‘Moko-Moko Hoiku Shitsu (Moko-Moko Childcare Room)’ 

八尾
や お

徳
とく

洲会
しゅうかい

総合
そうごう

病院
びょういん

 モコモコ
も こ も こ

保育室
ほ い く し つ

 

 

Address: 1-17, Wakakusa-cho, Yao City 

住所
じゅうしょ

：八尾市
や お し

若草町
わかくさちょう

１－１７ 

 

Phone: ０７２－９９３－８８６９ (8am – 6pm) 

TEL：０７２－９９３－８８６９ （午前
ご ぜ ん

８時
じ

から 午後
ご ご

６時
じ

まで） 

 

Capacity: Approx. 9 children 

定員
ていいん

：９人
にん

ぐらい 

 Certified center for early childhood education ‘Maria Child Daycare Center’ 

認定
にんてい

こども園
えん

 マリア
ま り あ

保育園
ほ い く え ん

 

Address: 1-22-5, Wakabayashi-cho, Yao City 

住所
じゅうしょ

：八尾市
や お し

若 林 町
わかばやしちょう

１－２２－５ 

 

Phone: ０７２－９２０－２３００ (8am – 6pm) 

TEL：０７２－９２０－２３００ （午前
ご ぜ ん

8時
じ

から 午後
ご ご

６時
じ

まで） 

 

Capacity: Approx. 3 children 

定員
ていいん

：３人ぐらい 

 

 

 



■Operating Hours 

■保育
ほ い く

の時間
じ か ん

 

 

Open on Monday to Friday from 8am to 6pm 

月曜日
げ つ よ う び

から金曜日
き ん よ う び

まで  午前
ご ぜ ん

8時
じ

から午後
ご ご

６時
じ

まで 

 

Closed on Saturday, Sunday, and public holidays 

土曜日
ど よ う び

、 日曜日
に ち よ う び

、 祝日
しゅくじつ

は 休み
や す み

です。 

 

■Cost per day 

■利用
り よ う

にかかる お金
お か ね

（１日
にち

） 

 

\2,400 for children aged 2 years and under 

０歳
さい

から２歳
さい

まで ２,４００円
えん

 

 

\1,400 for children aged 3 years and over 

3歳
さい

以上
いじょう

 １,４００円
えん

 

 

* Additional \600 is incurred for meals 

※いつでも ごはん代
だい

が ６００円
えん

 いります。 
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Kyuujitsu Hoiku (holiday childcare) 

休日
きゅうじつ

保育
ほ い く

 

 

 

 



There are some childcare centers that take care of children on holidays including Sundays, public 

holidays, and the year-end and New Year holidays when parents cannot take care of their 

children at home due to work etc. 

保護者
ほ ご し ゃ

の仕事
し ご と

などで 休日
きゅうじつ

など （日曜日
に ち よ う び

、 祝日
しゅくじつ

、 年末
ねんまつ

年始
ね ん し

など）に 家
いえ

で 保育
ほ い く

が 

できなくなった子ども
こ ど も

を、 あずかって、 保育
ほ い く

してもらうことが できます。 

 

  Choose and make an application to a childcare center for holiday care at least one week before 

the proposed date of use. 

利用
り よ う

したい日
ひ

の １週間前
しゅうかんまえ

までに、 あずかってほしい施設
し せ つ

に 申し込み
も う し こ み

を してください。 

 

The application is available between 9am to 5pm. 

申し込み
も う し こ み

は、 午前
ご ぜ ん

９時
じ

から 午後
ご ご

５時
じ

までの間
あいだ

に できます。 

 

The usage and the cost vary depending on the situation of the guardian. 

保護者
ほ ご し ゃ

の 仕事
し ご と

の状 況
じょうきょう

などによって 利用
り よ う

する 方法
ほうほう

や 料金
りょうきん

が ちがいます。 

 

■Eligible children 

■あずかることのできる子ども
こ ど も

 

 

Children from the age of 6 months until entrance to elementary school. 

産まれて
う ま れ て

６カ月
か げ つ

から 小学校
しょうがっこう

に 行く
い く

までの間
あいだ

のこども 

 

In some cases, the center may not be able to accept children because of their state of health or 

its capacity. 

子ども
こ ど も

が 病気
びょうき

になっているとき、 利用
り よ う

する子ども
こ ど も

の 定員
ていいん

を超える
こ え る

ときは あずかれな

い場合
ば あ い

があります。 

 



■Childcare centers for holiday care 

■あずかる施設
し せ つ

 

 

Operating Hours 

保
ほ

育
いく

の時
じ

間
かん
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Short-term childcare (at certified public centers for early childhood education) 

一時
い ち じ

あずかり （市立
いちりつ

認定
にんてい

こども園
えん

） 

 

  Short-term childcare (at certified private centers for early childhood education) 

一時
い ち じ

あずかり （私立
し り つ

認定
にんてい

こども園
えん

） 

 

  Some certified public/private centers for early childhood education temporarily take care of 

children when parents are unable to take care of their children for urgent reasons. 

緊急
きんきゅう

、 一時的
い ち じ て き

に 保育
ほ い く

が必要
ひつよう

となったときに、 市立
いちりつ

認定
にんてい

こども園
えん

、私立
し り つ

認定
にんてい

こども園
えん

な

どで 子ども
こ ど も

を あずけることが できます。 

 

Eligibility criteria are as following 

次
つぎ

のどれかに 当てはまる
あ て は ま る

ときです。 

 

・Parents are sick or inpatient 



・親
おや

が 病気
びょうき

に なったとき、 入院
にゅういん

したとき 

 

・Parents met with an accident or were struck by a natural disaster 

・親
おや

が 災害
さいがい

や事故
じ こ

に あったとき 

 

・Parents are physically or mentally burdened by child-rearing 

・親
おや

にとって 育児
い く じ

が 体
からだ

やこころの 負担
ふ た ん

になっているとき 

 

■Childcare centers for temporary care 

■あずかるところ 

 

Certified public centers for early childhood education 

市立
いちりつ

認定
にんてい

こども園
えん

 

 

Certified private centers for early childhood education 

私立
し り つ

認定
にんてい

こども園
えん

 

 

Private child daycare center 

私
し

立
りつ

保育園
ほ い く え ん

 

 

■How to use 

■利用
り よ う

する方法
ほうほう

 

 

Choose and make an application to a childcare center 

利用
り よ う

したい園
えん

に 申し込み
も う し こ み

を  してください。 

 

 

 



■Cost 

■利用
り よ う

料金
りょうきん

 

 

The cost differs depending on the age of children and time of use. 

子ども
こ ど も

の年齢
ねんれい

、 保育
ほ い く

時間
じ か ん

によって ちがいます。 

 

Please ask at the childcare center you want to use. 

利用
り よ う

したい園
えん

に きいてください。 

 

24-P96～98  

Yao Soleil certified center for early childhood education attached to the Kobe College of 

Education 

神
こう

戸
べ

教
きょう

育
いく

短
たん

期
き

大
だい

学
がく

付
ふ

属
ぞく

 八
や

尾
お

ソ
そ

レ
れ

イ
い

ユ
ゆ

 認
にん

定
てい

こども園
えん

 

 

Petite Soleil branch of the Yao Soleil certified center for early childhood education attached to 

the Kobe College of Education 

神
こう

戸
べ

教
きょう

育
いく

短
たん

期
き

大
だい

学
がく

付
ふ

属
ぞく

 八
や

尾
お

ソ
そ

レ
れ

イ
い

ユ
ゆ

 認
にん

定
てい

こども園
えん

分
ぶん

園
えん

 プチソレイユ 

25-P99  

It is also available on the Yao City website. 

市
し

のホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

から ダウンロード
だ う ん ろ ー ど

もできます。 

2６-P100  

A scholarship is a grant or loan made to support students. 

奨学
しょうがく

金
きん

は、 学生
がくせい

を 援助
えんじょ

するためにもらえる または 貸して
か し て

もらえる お金
お か ね

です。 

 

 

 



27-P100  

After-school room (Hō kago jidō  shitsu)is for elementary school children in Yao City whose 

parents cannot take care of their children because of work or disease etc. 

放課後
ほ う か ご

児童
じ ど う

室
しつ

は 保護者
ほ ご し ゃ

が 仕事
し ご と

や病気
びょうき

などのため、 子ども
こ ど も

と一緒
いっしょ

にいることが 難しい
む ず か し い

八尾市
や お し

立
りつ

小学校
しょうがっこう

に 通う
か よ う

児童
じ ど う

が 対象
たいしょう

です。 

 

Children whose parents are absent for 15 days or more per month and in such a situation for 3 

or more months are eligible. 

基準
きじゅん

は、 保護者
ほ ご し ゃ

がいない日
ひ

が １カ月
か げ つ

に１５日
にち

以上
いじょう

、 その状態
じょうたい

が ３カ月
か げ つ

以上
いじょう

 続く
つ づ く

ことです。 

 

After-school room (Hō kago jidō  shitsu) is located in the elementary school. 

放課後
ほ う か ご

児童
じ ど う

室
しつ

は 通う
か よ う

学校
がっこう

の 中
なか

に あります。  

 

Open on Monday to Saturday from after school to 5pm 

月曜日
げ つ よ う び

から 土曜日
ど よ う び

の 午後
ご ご

５時
じ

まで 開いて
あ い て

います。 

 

It can be extended to 6pm when parents are not able to come to pick their children up on 

time. 

迎え
む か え

に 行く
い く

ことが できないときは、 午後
ご ご

６時
じ

まで 時間
じ か ん

をのばすことが  

できます。 

■Location 

■開いて
あ い て

いる場所
ば し ょ

 

 

 

 



In the elementary school in Yao City 

八
や

尾
お

市
し

立
りつ

小学校
しょうがっこう

の中
なか

 

 

■Where to apply 

■申し込み
も う し こ み

する場所
ば し ょ

 

 

After-school room (Hō kago jidō  shitsu)in the elementary school in Yao City 

八
や

尾
お

市
し

立
りつ

小学校
しょうがっこう

の中
なか

の 放課後
ほ う か ご

児童
じ ど う

室
しつ

 

 

Afterschool Child Care Room (Hō kago jidō  ikusei shitsu) at 7th floor of City Hall 

市
し

役所
やくしょ

７階
かい

 放課後
ほ う か ご

児童
じ ど う

育成室
いくせいしつ

 

 

* It is available on the website. 

※ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

から ダウンロード
だ う ん ろ ー ど

できます。 

 

■Cost 

■保育料
ほいくりょう

 

 

A: (Monday to Saturday) \6,000 per child per month 

A（月曜日
げ つ よ う び

から土曜日
ど よ う び

まで入る
は い る

とき） 児童
じ ど う

１人
ひ と り

 月
つき

6,000円
えん

 

B: (Monday to Friday) \5,000 per child per month 

B（月曜日
げ つ よ う び

から金曜日
き ん よ う び

まで入る
は い る

とき） 児童
じ ど う

１人
ひ と り

 月
つき

５,０００円
えん

 

■List of After-school room(Hō kago jidō  shitsu) 

■各地区
か く ち く

 放課後
ほ う か ご

児童
じ ど う

室
しつ

リスト
り す と

 



After-school room (Hō kago jidō  shitsu) are currently not available. 

今
いま

は 放課後
ほ う か ご

児童
じ ど う

室
しつ

をしていません 

 

28-P101  

  Municipal compulsory education school 

市立
し り つ

義務
ぎ む

教育
きょういく

学校
がっこう

 

  Elementary school curriculum 

前期
ぜ ん き

課程
か て い

（小学校
しょうがっこう

教育
きょういく

課程
か て い

） 

 

  Junior high school curriculum 

後期
こ う き

課程
か て い

（中学校
ちゅうがっこう

教育
きょういく

課程
か て い

） 

 

29-P101   

  * Some treatments are excluded.  For more details, please contact Children and Youth Policy 

Division (Kodomo wakamono seisaku ka) of City Hall. 

※対象外
たいしょうがい

の 治療
ちりょう

があります。 詳しく
く わ し く

は 市
し

役
やく

所
しょ

の こども若者
わかもの

政策課
せ い さ く か

に きいてくださ

い。 

30-P101  

  Child dependency benefit is a system to support single-parent families. 

児童
じ ど う

扶養
ふ よ う

手当
て あ て

は 離婚
り こ ん

などが理由
り ゆ う

で ひとり親
おや

で子
こ

育て
そ だ て

している家庭
か て い

を 支援
し え ん

するための  

制度
せ い ど

です。 

 



3１-P123  

  Welfare loan for single-mother families, single-father families, and widows 

母子
ぼ し

家庭
か て い

・ 父子
ふ し

家庭
か て い

・ 夫
おっと

が死んだ 女性
じょせい

（寡婦
か ふ

）のための 福祉
ふ く し

資金
し き ん

 貸
か

し
し

付
つ

け
け

金
きん

 

 

This is to loan single-parent families and widows to support them to be economically 

independent, get prepared for their children’s school, or gain skills for a job. 

ひとり親
おや

家庭
か て い

や 夫
おっと

が死んだ 女性
じょせい

の 経済的
けいざいてき

な自立
じ り つ

 （子ども
こ ど も

の学校
がっこう

へ 行く
い く

ための準備
じゅんび

、   

ひとり親
おや

自身
じ し ん

の 技術
ぎじゅつ

を身
み

につける等
など

）するための お金
お か ね

を 貸して
か し て

もらえる 制度
せ い ど

です。 

 

There are application requirements for the loan. 

貸して
か し て

もらうための 申し込み
も う し こ み

は 条件
じょうけん

が あります。 

 

The application requirements are different depending on the loans.  For more details, please 

contact Children and Youth Policy Division (Kodomo wakamono seisaku ka) of City Hall. 

申し込み
も う し こ み

の条件
じょうけん

は 資金
し き ん

によって ちがいが あります。 詳しく
く わ し く

は 市
し

役
やく

所
しょ

の こども

若者
わかもの

政策課
せ い さ く か

に きいてください。 

 

You need to take an interview (reservation required) before application. 

申し込み
も う し こ み

の前
まえ

に 相談
そうだん

（予約制
よ や く せ い

）が いります。 

3２-P123  

  Community Symbiosis Promotion Division（Chiiki kyō sei suishin ka） 

 of City Hall 

市
し

役
やく

所
しょ

 地域
ち い き

共生
きょうせい

推進課
す い し ん か

  

 



3３-P130～131  

  Please notify the provider at least 3 days before the date you want to start or stop the water 

service. 

水道
すいどう

を 使いはじめる
つ か い は じ め る

ときは、 ３日前
３ に ち ま え

までに 連絡
れんらく

してください。 

水道
すいどう

を 止める
と め る

ときも、 ３日前
３ に ち ま え

までに 連絡
れんらく

してください。 

 

 ・What to notify 

・連
れん

絡
らく

する内
ない

容
よう

 

 

- Place to use and name of the person using. 

－使う
つ か う

場所
ば し ょ

、 使う
つ か う

人
ひと

の名まえ
な ま え

 

 

- Water tap number (* please check the label at your entrance) or user number 

－水
すい

栓
せん

番号
ばんごう

（※玄関
げんかん

などに 貼って
は っ て

います。） または お客
おきゃく

さま番号
ばんごう

 

 

- Date to start or stop the water service 

－使いはじめる
つ か い は じ め る

日
ひ

 または 使う
つ か う

のを やめる日
ひ

 

 

- Phone number 

－電話番号
で ん わば ん ごう

 

 When you stop the water service, please notify the new address as well. 

使
つか

う
う

のをやめるときは 引っ越し先
ひ っ こ し さ き

の 住所
じゅうしょ

も 伝えて
つ た え て

ください。 

 

 

 

 

 



34-P134  

  Yao Municipal Ordinance for Improving Smoking Manners in the Public Spaces through Civic 

Engagement 

八尾市
や お し

路上
ろじょう

喫煙
きつえん

マナー
ま な ー

の 向上
こうじょう

を 市民
し み ん

とともに 推進
すいしん

する条例
じょうれい

 

 

  ●Purpose of the Ordinance 

●条例
じょうれい

の目的
もくてき

 

 

The ordinance was established to avoid adverse effects of smoking on health 

この条例
じょうれい

は、 健康
けんこう

への 悪い
わ る い

影響
えいきょう

を おさえるために つくられました。 

 

It encourages the following actions. 

次
つぎ

のことを すすめます。   

 

・Prevent cigarette butt waste/litter 

・たばこの吸い
す い

がらを 捨てる
す て る

（ポイ
ぽ い

捨て
す て

）のをなくす 

 

・Stop smoking while walking 

・歩きながら
あ る き な が ら

 たばこを 吸う
す う

ことで やけどすることを なくす 

 

 

・Prevent people from feeling sick because of cigarette smoke 

・たばこのけむりで、 まわりの人
ひと

が 気
き

分
ぶん

が 悪
わる

く
く

なることを なくす 

 

●What is prohibited 

●禁止
き ん し

されていること 

 



Smoking while walking in public places including roads, parks, squares, and rivers in Yao City 

八尾
や お

市内
し な い

の 道路
ど う ろ

・ 公園
こうえん

・ 広場
ひ ろ ば

・ 河川
か せ ん

など 公共
こうきょう

の 場所
ば し ょ

で、 歩きながら
あ る き な が ら

、 たばこ

を 吸
す

っては いけません。 

Smoking while riding a bicycle 

自転車
じ て ん し ゃ

などに 乗りながら
の り な が ら

 たばこを 吸
す

っては いけません。 

 

Smoking in a crowded space 

立
た

ち
ち

ながら たくさん人
ひと

が いるところで たばこを 吸
す

っては いけません。 

35-P138   

  There is a newsletter for foreign residents in Yao City. 

八尾市
や お し

に 住んで
す ん で

いる 外国人
がいこくじん

市民
し み ん

の人
ひと

に 読んで
よ ん で

もらうための 情報誌
じょうほうし

を 作って
つ く っ て

います。 

 

It is issued monthly in English, Chinese, and Vietnamese. 

英語
え い ご

、 中国語
ちゅうごくご

、 ベトナム語
べ と な む ご

で、 月
つき

に1
１

回
かい

、 作って
つ く っ て

います。 

 

It includes essential information extracted from the ‘Shisei Dayori (City Newsletter)’ issued 

monthly by Yao City.  Please check it out. 

八尾市
や お し

が作
つく

る
る

 月
つき

１回
かい

 市
し

の情報誌
じょうほうし

 「市政だより
し せ い だ よ り

」の 中
なか

から、 外国人
がいこくじん

市民
し み ん

に 伝
つた

え
え

た
た

い
い

 

情報
じょうほう

があります。 見て
み て

ください。 

You can get the newsletter at City Hall, Branch Offices, Yao International Center, and 

Consultation Service Desk for Foreign Residents. 

八尾市
や お し

役所
やくしょ

や 出 張 所
しゅっちょうじょ

、 国際
こくさい

交流
こうりゅう

センター
せ ん た ー

、 外国人
がいこくじん

相談
そうだん

窓口
まどぐち

などに 置いて
お い て

います。 

 

It is also available at child daycare centers and schools. 

保育
ほ い く

園
えん

や学校
がっこう

でも 渡して
わ た し て

います。 



It is also available on the website.  Please check it out. 

ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

でも 見る
み る

ことが できます。 見て
み て

ください。 

 

* The content of the newsletter on the website is the same as the newsletter when first issued. 

※ホームページの情報誌
じょうほうし

の内容
ないよう

は、 情報誌
じょうほうし

を 作った
つ く っ た

ときの情報
じょうほう

です。 

 

Information such as application period and time schedule may be out of date. 

申
もう

し
し

込
こ

み
み

が 終
お

わったり、 時間
じ か ん

が 変わったり
か わ っ た り

 していることが あります。 

 

36-P138   

Public Relations and Citizen Cooperation Division（Ｋōhō  kōmin renkei ka） 

 

  Phone: 072-9２４-38１１ Fax： 072-9２４-01３5 

広報
こうほう

・公民
こうみん

連携課
れ ん け い か

    TEL：072-9２４-38１１ FAX：072-9２４-01３5 

 

  The Yao City website provides various information including city information, procedures, and 

events. 

八尾市
や お し

のホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

は、 市
し

情報
じょうほう

や手続き
て つ づ き

、 イベント
い べ ん と

など たくさんの 情報
じょうほう

があり

ます。 

 

Automatic translation is available in English, Chinese, Korean, Vietnamese, and Portuguese. 

自動
じ ど う

で翻訳
ほんやく

できるシステム
し す て む

を 使って
つ か っ て

、 英語
え い ご

、 中国語
ちゅうごくご

、 韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、 ベトナム語
べ と な む ご

、

ポルトガル語
ぽ る と が る ご

で 見る
み る

ことができます。 

 

Select your language by clicking the tab on the upper part of the webpage.  

トップページ
と っ ぷ ぺ ー じ

の上
うえ

のタブ
た ぶ

を クリック
く り っ く

して、 見
み

た
た

い
い

言葉
こ と ば

を 選んで
え ら ん で

ください。 



->There are webpages available with information for foreign residents in English, Chinese, and 

Vietnamese as well. 

⇒英語
え い ご

、 中国語
ちゅうごくご

、 ベトナム語
べ と な む ご

の 外国人
がいこくじん

市民向け
し み ん む け

情報
じょうほう

の ページ
ぺ ー じ

も あります。 

 

Please check it out. 

使って
つ か っ て

 ください。 

 

37-P138   

  FM community radio ‘FM Ciao’ （79.2MHz） 

コミュニティ
こ み ゅ に て ぃ

FM ラジオ放送
ほうそう

 「FM ちゃお」（79.2MHz） 

 

  FM community radio ‘FM Ciao’ broadcasts city and local information.  

コミュニティ
こ み ゅ に て ぃ

FM ラジオ放送
ほうそう

 「FM ちゃお」は、 市
し

や地域
ち い き

の 情報
じょうほう

などを 放送
ほうそう

していま

す。 

 

It also broadcasts emergency information when a natural disaster such as an earthquake or a 

typhoon happens. 

地震
じ し ん

や台風
たいふう

などの 災害
さいがい

のときには、 災害
さいがい

情報
じょうほう

を 緊急
きんきゅう

で 放送
ほうそう

します。 

 

It also regularly broadcasts multilingual information in English, Chinese, Vietnamese, etc. 

定期的
て い き て き

に、 英語
え い ご

や 中国語
ちゅうごくご

、 ベトナム語
べ と な む ご

など 多言語
た げ ん ご

の 情報
じょうほう

も 放送
ほうそう

しています。 

 

Please listen to the radio. 

聴
き

い
い

て
て

ください。 

 

 

 

 



38-P138   

  Please add Yao Consultation Service for Foreign Residents as a ‘friend’ on LINE app. 

八尾市
や お し

外国人
がいこくじん

相談
そうだん

窓口
まどぐち

 LINE に 「友だち
と も だ ち

」登録
とうろく

を してください。 

 

You can get information on procedures at City Hall, events, and natural disasters. 

市
し

役所
やくしょ

での手続き
て つ づ き

、イベント
い べ ん と

や 災害
さいがい

が 起こった
お こ っ た

ときの 情報
じょうほう

などを 送ります
お く り ま す

。 

 

You can consult in English, Chinese, Vietnamese, Thai, or Simple Japanese. 

英語
え い ご

、 中国語
ちゅうごくご

、 ベトナム語
べ と な む ご

、 タイ語
た い ご

、 やさしい日本語
に ほ ん ご

で 相談
そうだん

することが できま

す。 

 

It is helpful so please add it on the LINE app. 

便利
べ ん り

です。 登録
とうろく

してください。 

 

39-P141  

  Yao City only collects garbage in the city-designated garbage bag. 

八尾市
や お し

は 決
き

まったごみぶくろ（指定
し て い

袋
ぶくろ

）の ごみだけ 集
あつ

め
め

ま
ま

す
す

。 

 

Garbage collection day is different depending on the area. 

ごみを集める
あ つ め る

日
ひ

は 住んで
す ん で

いるところで 決まって
き ま っ て

います。 

Please check the garbage collection calendar. 

収 集
しゅうしゅう

曜日
よ う び

カレンダー
か れ ん だ ー

を 確認
かくにん

してください。 

 

In Yao City, garbage must be sorted. 

八尾市
や お し

では、 ごみの種類
しゅるい

を 分
わ

け
け

なければなりません。 



It must be sorted in the following 8 categories. 

８種類
しゅるい

あります。 

 

1. Kanen Gomi (combustible waste) including kitchen waste and plants from gardens 

① 生
なま

ごみや 庭
にわ

の 草木
く さ き

などの 燃やす
も や す

ごみ（可燃
か ね ん

ごみ） 

 

2. Gas cylinder and spray can 

② ガスボンベ
が す ぼ ん べ

、 スプレー
す ぷ れ ー

缶
かん

 

 

3. Plastic products such as plastic bags for groceries, snacks, and food 

③スーパーの袋
ふくろ

や おかしの袋
ふくろ

、食
た

べ
べ

物
もの

の 入
い

れ
れ

物
もの

などの プラスチック
ぷ ら す ち っ く

製品
せいひん

 

  

4. PET bottles 

④ペットボトル 

 

5. Shigenbutsu (recyclables) such as cans and glass bottles 

⑤ 缶
かん

づめの缶
かん

、 びんなど （資源物
し げ ん ぶ つ

） 

 

6. Fukuzatsu Gomi (miscellaneous waste) such as umbrellas, mirrors, and small electric 

appliances. 

⑥ かさ、 かがみ、 小さい
ち い さ い

 電化
で ん か

製品
せいひん

など （複雑
ふくざつ

ごみ） 

 

7. Umetate Gomi (waste for reclamation) such as plates, glasses, and glass cups 

⑦ 皿
さら

、 グラス
ぐ ら す

、 ガラス
が ら す

の コップ
こ っ ぷ

など （埋め立て
う め た て

ごみ） 

 

8. Sodai Gomi (bulky waste) which cannot be put in the city-designated garbage bag such as 

Futon and bicycle. 

⑧ ふとんや自
じ

転
てん

車
しゃ

など 八
や

尾
お

市
し

が 決
き

め
め

た
た

袋
ぶくろ

に 入らない
は い ら な い

 大きな
お お き な

ごみ （粗大
そ だ い

ごみ） 



 

Advance reservation by phone is required for bulky waste, recyclable electric appliances such as 

TVs and air conditioners, and Rinji Gomi (extra waste). 

粗大
そ だ い

ごみ、 テレビ
て れ び

や エアコン
え あ こ ん

などの リサイクル
り さ い く る

家電
か で ん

、 急
きゅう

に たくさん 出
で

る
る

ごみ 

（臨時
り ん じ

ごみ）は 先
さき

に 電話
で ん わ

で 予約
よ や く

してください。 

 

For more details, please check the ‘Garbage Handbook’. 

詳しく
く わ し く

は 「ごみの出
だ

し方
し か た

 ハンドブック
は ん ど ぶ っ く

」を 見て
み て

ください。 

 

The information is also available in English, Chinese, and Vietnamese. 

英語
え い ご

、 中国語
ちゅうごくご

、 ベトナム語
べ と な む ご

の 案内
あんない

もあります。 

 

For more details, please check this page. 

詳しく
く わ し く

は この ページ
ぺ ー じ

を 見て
み て

ください。 

 

 


